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ÍÀÇÍÀ×ÅÍÈÅ · PURPOSE · ZWECKBESTIMMUNG

Ïèñòîëåò ñòàíäàðòíûé ìàëîêàëèáåðíûé ìîäåëè

ÈÆ-35Ì ïðåäíàçíà÷åí äëÿ ñïîðòèâíî-òðåíèðîâî÷íîé

ñòðåëüáû ïî ìèøåíÿì íà äèñòàíöèè 25 ì. Äëÿ ñòðåëü-

áû ïðèìåíÿþòñÿ öåëåâûå âèíòîâî÷íûå ïàòðîíû êîëü-

öåâîãî âîñïëàìåíåíèÿ êàëèáðà 5,6 ìì (22 L.R.).

The IZH-35M standard small-Bore Pistol is inten-

ded for competitive and training shooting at targets at a

25 m distance. It is chambered for the 5.6 mm (.22 L.R.)

rifle rimfire cartridge.

Die Standard-Kleinkaliberpistole Modell IZH-35M
ist zum Trainings- und Sportschießen auf 25 m Distanz
bestimmt. Zum Schießen werden Gewehrpatronen Kali-
ber 5,6 mm (22 L.R.) mit Ringzündung verwendet.

ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÈÅ ÕÀÐÀÊÒÅÐÈÑÒÈÊÈ · SPECIFICATIONS · TECHNISCHE DATEN

Êàëèáð, mm.................................................... 5,6

Caliber

Kaliber

Ìàññà, kg ...................................................... ≤1,4
Weight

Gewicht

Ãàáàðèòíûå ðàçìåðû, mm .............≤300x50x150
Overall dimensions

Abmessungen

Ðåãóëèðóåìîå óñèëèå ñïóñêà, N .......... 10...12,5

Adjustable trigger pull weight

Regelbarer Abzugswiderstand

Ðåãóëèðóåìûé õîä ñïóñêà, mm ..................... 1-5

Adjustable trigger travel

Regelbarer Abzugsweg

Äëèíà ïðèöåëüíîé ëèíèè, mm .................. ≤220
Sight radius

Länge der Visierlinie
Êîëè÷åñòâî ïàòðîíîâ â ìàãàçèíå .................... 5

Magazine capacity, cartridges

Magazinkapazität, Patr.
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ÑÎÑÒÀÂ ÈÇÄÅËÈß È ÊÎÌÏËÅÊÒÍÎÑÒÜ · LIST OF ASSEMBLY UNITS AND PARTS. SET OF

DELIVERED ITEMS · BESTANDTEILE DES ERZEUGNISSES UND LIEFERUMFANG

Ïåðå÷åíü ñáîðî÷íûõ åäèíèö è äåòàëåé ïèñòîëåòà · List of Assebmly Units and Parts · Aufstellung der

Baugruppen und Einzelteile der Pistole

Ïîçèöèÿ íà

ðèñ. 1

Ref. No. in

Fig. 1

Position in

Abb. 1

Íàèìåíîâàíèå

Description

Benennung

Êîëè÷åñòâî

Quantity

Anzahl

1 2 3

1 Ðàìêà ïèñòîëåòíàÿ 1

Frame

Pistolenrahmen

2 Îñü îñíîâàíèÿ ñïóñêà 4

Trigger base pin

Achse des Abzugsaufsatzes

3 Çàùåëêà ìàãàçèíà 1

Magazine catch

Magazinsperrklinke

4 Ïðóæèíà çàùåëêè 1

Catch spring

Feder der Sperrklinke

5 Øòèôò 2

Pin

Stift

6 Îñíîâàíèå ìóøêè 1

Front sight base

Kornaufsatz

1 2 3

7 Âñòàâêà 1

Insert

Einsatz

8 Ìóøêà 1

Front sight

Korn

9 Âèíò ìóøêè 1

Front sight screw

Schraube für Korn

10 Ôèêñàòîð êðûøêè íèæíåé 1

Lower cover retainer

Riegel für unteren Deckel

11 Ïðóæèíà 1

Spring

Feder

12 Ãíåòîê 1

Plunger

Druckstück

13 Ïðóæèíà ãíåòêà 1

Plunger spring

Druckstückfeder

14 Âèíò ðåãóëèðîâêè óñèëèÿ ñïóñêà 1

Trigger pull weight adjustment screw

Stellschraube des Abzugswiderstandes
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1. Äåòàëè ïèñòîëåòà.

Pistol Parts.

Einzelteile der Pistole.
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1 2 3

15 Ïðóæèíà îñíîâàíèÿ ñïóñêà 1

Trigger base spring

Feder für Abzugsblatt

16 Øòèôò 1

Pin

Stift

17 Çàòâîð 1

Slide

Schloß

18 Âûáðàñûâàòåëü 1

Extractor

Auszieher

19 Ãíåòîê âûáðàñûâàòåëÿ 1

Extractor plunger

Druckstück für Auszieher

20 Ïðóæèíà âûáðàñûâàòåëÿ 1

Extractor spring

Auszieherfeder

21 Øòèôò óäàðíèêà 1

Firing pin retaining pin

Stift für Schlagbolzen

22 Óäàðíèê 1

Firing pin

Schlagbolzen

23 Îñíîâàíèå ñïóñêà 1

Trigger base

Abzugsblatt

1 2 3

24 Âñòàâêà 2

Insert

Einsatz

25 Âèíò ðåãóëèðîâêè 2

Adjusting screw

Stellschraube

26 Êðþ÷îê ñïóñêîâîé 1

Trigger

Abzug

27 Âèíò êðþ÷êà 1

Trigger screw

Schraube für Abzug

28 Ïðóæèíà òÿãè ñïóñêà 1

Trigger bar spring

Feder für Abzugsstange

29 Òÿãà ñïóñêà 1

Trigger bar

Abzugsstange

30 Êîëîäêà 1

Block

Visierfuß

31 Âèíò ùèòêà 1

Block plate screw

Schraube für Schild

32 Ùèòîê êîëîäêè 1

Block plate

Schild für Visierfuß
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1 2 3 1 2 3

33 Îñü êóðêà 1

Hammer pin

Schlößchenachse

34 Êóðîê 1

Hammer

Schlößchen

35 Îñü 1

Pin

Achse

36 Ïðóæèíà øåïòàëà I 1

Sear I spring

Feder für Klinke

37 Òîëêàòåëü 1

Hammer strut

Stößel

38 Øåïòàëî I 1

Sear I

Klinke

39 Îñü 1

Pin

Achse

40 Ïðóæèíà ïðåäîõðàíèòåëÿ 1

Safety spring

Feder der Sicherung

41 Ïðåäîõðàíèòåëü 1

Safety

Sicherung

42 Ïðóæèíà øåïòàëà II 1

Sear II spring

Feder für Klinke

43 Øåïòàëî II 1

Sear II

Klinke

44 Ïðóæèíà áîåâàÿ 1

Mainspring

Schlagfeder

45 Îñü 2

Pin

Achse

46 Âèíò 1

Screw

Schraube

47 Îòðàæàòåëü 1

Ejector

Auswerferanschlag

48 Âèíò êðåïëåíèÿ êîëîäêè 1

Fastening screw for block

Schraube zur Befestigung des Visierfußes

49 Øòèôò 1

Pin

Stift

50 Îñíîâàíèå ïðèöåëà 1

Rear sight base

Visieraufsatz
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1 2 3 1 2 3

51 Ãíåòîê îñíîâàíèÿ ïðèöåëà 1

Rear sight base plunger

Druckstück für Visieraufsatz

52 Ïðóæèíà ãíåòêà 1

Plunger spring

Druckstückfeder

53 Âèíò ãîðèçîíòàëüíûõ ïîïðàâîê 1

Windage screw

Schraube für horizontale Korrektur

54 Ïðóæèíà öåëèêà 1

Rear sight blade spring

Feder für Kimme

55 Âèíò âåðòèêàëüíûõ ïîïðàâîê 1

Elevation screw

Schraube für vertikale Korrektur

56 Øòèôò 1

Pin

Stift

57 Øàðèê 2

Ball

Kugel

58 Ïðóæèíà øàðèêà 1

Ball spring

Kugelfeder

59 Ïðóæèíà 1

Spring

Feder

60 Öåëèê 1

Rear sight blade

Kimme

61 Ïîëçóí 1

Slider

Gleitstück

62 Âèíò 1

Screw

Schraube

63 Îñü ïðèöåëà 1

Rear sight pin

Visierachse

64 Êîðïóñ ìàãàçèíà 1

Magazine body

Magazingehäuse

65 Ïîäàâàòåëü 1

Magazine follower

Zuführer

66 Ïðóæèíà ìàãàçèíà 1

Magazine spring

Magazinfeder

67 Êðûøêà ìàãàçèíà 1

Magazine cover

Magazindeckel

68 Êíîïêà ìàãàçèíà 1

Magazine button

Magazintaste
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1 2 3 1 2 3

69 Øòèôò 1

Pin

Stift

70 Ùå÷êà ëåâàÿ 1

Left grip panel

Linke Backe

71 Âèíò 2

Screw

Schraube

72 Ùå÷êà ïðàâàÿ 1

Right grip panel

Rechte Backe

73 Ãðèáîê 1

Palm rest

Pilz

74 Âèíò 1

Screw

Schraube

75 Êðûøêà íèæíÿÿ 1

Bottom cover

Unterer Deckel

76 Êðûøêà âåðõíÿÿ 1

Top cover

Oberer Deckel

77 Ïîëçóí ãðèáêà 1

Palm rest slider

Gleitstück für Pilz
78 Øòîê 1

Operating rod

Stange

79 Ïðóæèíà âîçâðàòíàÿ 1

Recoil spring

Rückholfeder
80 Âñòàâêà 1

Insert

Einsatz

81 » 1

82 Øòèôò 2

Pin

Stift

ÊÎÌÏËÅÊÒÍÎÑÒÜ · SET OF DELIVERED ITEMS · LIEFERUMFANG

Ïèñòîëåò (ñ äâóìÿ ìàãàçèíàìè)

Pistol (with two magazines)

Pistole (mit zwei Magazinen)

Ìóøêà

Front sight

Korn

Öåëèê

Rear sight blade

Kimme

Óäàðíèê

Firing pin

Schlagbolzen
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Ïðóæèíà âîçâðàòíàÿ

Recoil spring

Rückholfeder

Ïðóæèíà áîåâàÿ

Mainspring

Schlagfeder

Âûáðàñûâàòåëü

Extractor

Auszieher

Ãíåòîê âûáðàñûâàòåëÿ

Extractor plunger

Druckstück des Ausziehers

Øåïòàëî II

Sear II

Klinke II

Ïðóæèíà øåïòàëà II

Sear II spring

Feder für Klinke II

Åðøèê

Brush

Rundbürste

Øîìïîë

Cleaning rod

Wischstock

Âûêîëîòêà

Drift

Austreiber

Îòâåðòêà

Screwdriver

Schraubenzieher

Ôóòëÿð

Carrying case

Tasche

Ïàñïîðò

Certificate and Instructions

Technischer Paß

Ïðèìå÷àíèå. Â çàâèñèìîñòè îò ïîæåëàíèÿ ïîò-

ðåáèòåëÿ ïèñòîëåò ìîæåò ïîñòàâëÿòüñÿ â ñëåäóþùèõ

èñïîëíåíèÿõ:

– ñ îáðàáîòàííîé ïîä ðóêó ñòðåëêà ðóêîÿòêîé;

– ñ íåîáðàáîòàííîé (â âèäå âðåçàííîé â ïèñòîëåò

çàãîòîâêè) ðóêîÿòêîé;

– ñ îáðàáîòàííîé è äîïîëíèòåëüíî ïðèëàãàåìîé

íåîáðàáîòàííîé ðóêîÿòêîé.

Note. Upon request the pistol may come in the fol-

lowing versions:
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– with grip machined to a shooter's hand;

– with unmachined grip (as a blank cut in the

pistol);

– with machined grip and extra unmachined grip.

Anmerkung. Je nach dem Wunsch des Kunden kann
die Pistole in folgenden Ausführungen geliefert werden:

– mit dem für die Hand des Schützen bearbeiteten
Griff;

– mit dem unbearbeiteten Griff (als in die Pistole ein-
geschnittenes Werkstück);

– mit bearbeitetem und zusätzlich beigelegtem unbe-
arbeitetem Griff.

ÓÑÒÐÎÉÑÒÂÎ È ÏÐÈÍÖÈÏ ÐÀÁÎÒÛ ·

DESIGN AND PRINCIPLE OF OPERATION ·

AUFBAU UND WIRKUNGSPRINZIP

Ñõåìà ìåõàíèçìîâ ïèñòîëåòà ïîêàçàíà íà ðèñ. 2.

Ðàáîòà àâòîìàòèêè ïèñòîëåòà îñíîâàíà íà ïðèíöè-

ïå îòäà÷è ñâîáîäíîãî çàòâîðà. Àâòîìàòè÷åñêèé öèêë

âêëþ÷àåò  â ñåáÿ ýêñòðàêöèþ è îòðàæåíèå ãèëüçû ïîñ-

ëå âûñòðåëà, âçâåäåíèå óäàðíîãî ìåõàíèçìà è äîñûëà-

íèå î÷åðåäíîãî ïàòðîíà èç ìàãàçèíà â ïàòðîííèê.

Áåçîïàñíîñòü îáðàùåíèÿ ñ ïèñòîëåòîì îáåñïå-

÷èâàåòñÿ ñïåöèàëüíûì ïðåäîõðàíèòåëüíûì óñòðîéñò-

âîì, êîòîðîå âûêëþ÷àåòñÿ ïðè îòæàòèè ðû÷àãà ïðåä-

îõðàíèòåëÿ 15 ïî ñòðåëêå À, ò. å. âûñòðåë âîçìîæåí

òîëüêî ïðè ïëîòíîì îõâàòå ðóêîÿòêè êèñòüþ ðóêè.

See arrangement of pistol mechanisms in Fig. 2.

The pistol automatic system operates on the blow-

back principle. The automatic cycle involves extraction

and ejection of empties, cock of the firing mechanism

and feed of a new cartridge from the magazine into

the chamber.

A special safety device enables the pistol to be han-

dled safely. This safety device is turned on by pulling

the lever of safety 15 in the direction of arrow A. It

means that a shot can be fired only if the pistol grip is

held tightly.

Abb. 2 zeigt den Aufbau der Pistole.
Die Arbeit der Automatik der Pistole basiert am Prin-

zip des Rückstoßes des unverriegelten Verschlusses. Der
Zyklus der Automatik besteht aus dem Herrausziehen und
Zurückwerfen der leergeschossenen Hülse, dem Spannen
des Schlagmechanismus und dem Befördern der nächstfol-
genden Patrone aus dem Magazin in den Ladungsraum.

Die Sicherheit beim Handhaben der Pistole wird
durch eine spezielle Sicherungseinrichtung gewährleis-
tet, die sich beim Wegdrücken des Hebels der
automatischen Sicherung 15 in Richtung des  Pfeiles A
abschaltet. Ein Schuß ist also nur bei völligem Umfassen
des Griffs mit der ganzen Hand möglich.
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2. Ñõåìà ìåõàíèçìîâ ïèñòîëåòà:

Arrangement of pistol

mechanisms:

Aufbau der Pistole:

1 – ìóøêà; front sight; Korn. 2 –

êðûøêà âåðõíÿÿ; top cover; oberer

Deckel. 3 – ñòâîë; barrel; Lauf. 4 –

ðàìêà ïèñòîëåòíàÿ; frame; Pistolen-

rahmen. 5 – îñíîâàíèå ñïóñêà; trig-

ger base; Abzugsblatt. 6 – ïðóæèíà

óñèëèÿ ñïóñêà; trigger pull spring; Ab-

zugsfeder. 7 – çàòâîð; slide; Schloß. 8
– óäàðíèê; firing pin; Schlagbolzen. 9

– êóðîê; hammer; Schlößchen. 10 –
êîëîäêà; block; Visierfuß. 11 – øåï-
òàëî I; sear I; Klinke I. 12 – ïðèöåë;

rear sight; Visier. 13 – öåëèê; rear sight

blade; Kimme. 14 – øåïòàëî II; sear

II; Klinke II. 15 – ïðåäîõðàíèòåëü;

safety; Sicherung. 16 – îòðàæàòåëü;

ejector; Auswerferanschlag. 17 – çà-

ùåëêà ìàãàçèíà; magazine catch; Ma-

gazinsperrklinke. 18 – ìàãàçèí; maga-

zine; Magazin. 19 – òÿãà ñïóñêà;

trigger bar; Abzugsstange. 20 – êðþ-

÷îê ñïóñêîâîé; trigger; Abzug. 21 –

øòîê; operating rod; Stange. 22 –

êðûøêà íèæíÿÿ; bottom cover; unte-

rer Deckel. 23 – ïðóæèíà âîçâðàòíàÿ;

recoil spring; Rückholfeder. 24 – ôèê-
ñàòîð; retainer; Riegel. 25 – îñíîâà-

íèå ìóøêè; front sight base; Kornfuß.
B, C, D, E – ðåãóëèðîâî÷íûå âèíòû;

adjustment screws; Stellschrauben.
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ÒÐÅÁÎÂÀÍÈß ÁÅÇÎÏÀÑÍÎÑÒÈ · SAFETY

PRECAUTIONS ·

SICHERHEITSBESTIMMUNGEN

Âñåãäà ñ÷èòàéòå ïèñòîëåò çàðÿæåííûì è ãîòî-

âûì ê âûñòðåëó.

Íå ïðèìåíÿéòå ïàòðîíû, íå ïðåäíàçíà÷åííûå äëÿ

äàííîãî ïèñòîëåòà.

Íå õðàíèòå ïèñòîëåò ñî âçâåäåííûì óäàðíûì

ìåõàíèçìîì.

Always consider your pistol ready to fire.

Use cartridges intended for this pistol only.

Do not keep the pistol cocked.

Betrachten Sie die Pistole immer als geladen und
schußbereit.

Verwenden Sie keine Patronen, die für diese Pistole
nicht vorgesehen werden.

Bewahren Sie die Pistole mit entspanntem
Schlagmechanismus auf.

ÏÎÐßÄÎÊ ÐÀÁÎÒÛ È ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÎÅ

ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ · OPERATIONAL

PROCEDURE AND MAINTENANCE ·

REIHENFOLGE BEI DER BENUTZUNG UND

TECHNISCHE WARTUNG

Ïðè ïîäãîòîâêå ïèñòîëåòà ê ñòðåëüáå ïðîâåðü-

òå îòñóòñòâèå ïàòðîíà â ïàòðîííèêå.

Ïåðåä âûïîëíåíèåì ñòðåëüáû èç ïèñòîëåòà:

– ñíàðÿäèòå ìàãàçèí ïÿòüþ ïàòðîíàìè;

– âñòàâüòå ìàãàçèí â ïèñòîëåò;

– îòâåäèòå çàòâîð â êðàéíåå çàäíåå ïîëîæåíèå

è îòïóñòèòå;

– óáåäèòåñü â íàëè÷èè ïàòðîíà â ïàòðîííèêå

îòâåäåíèåì çàòâîðà íà 3-5 ìì.

Ïî îêîí÷àíèè ñòðåëüáû:

– îòäåëèòå ìàãàçèí;

– óáåäèòåñü â îòñóòñòâèè ïàòðîíà â ïàòðîííèêå.

Ïðè íàëè÷èè ïàòðîíà, èçâëåêèòå åãî;

– ñïóñòèòå êóðîê ñ áîåâîãî âçâîäà.

Íåïîëíàÿ ðàçáîðêà ïèñòîëåòà. Ïîðÿäîê îïåðàöèé:

– èçâëåêèòå ìàãàçèí 18 (ñì. ðèñ. 2) èç ïèñòîëåòà,

îòæèìàÿ çàùåëêó 17 íàçàä;

– îòâåðíèòå âèíò 74 (ñì. ðèñ. 1) ãðèáêà è îòäåëè-

òå ãðèáîê 73. Îòâåðíèòå âèíòû 71 è îòäåëèòå ùå÷êè

70, 72;

– óòîïèòå ôèêñàòîð 24 (ñì. ðèñ. 2) è îòäåëèòå

íèæíþþ êðûøêó 22, âûäâèãàÿ åå âïåðåä;

– óñòàíîâèòå ïèñòîëåò òûëüíîé ÷àñòüþ íà òâåð-

äóþ ïîâåðõíîñòü, îòâåäèòå çàòâîð 7 íàçàä è, ïðèäåð-

æèâàÿ åãî, ñíèìèòå âåðõíþþ êðûøêó 2;

– îòäåëèòå çàòâîð, ïîäíèìàÿ åãî òûëüíóþ ÷àñòü

ââåðõ, è âîçâðàòíóþ ïðóæèíó 23 ñî øòîêîì 21.

Ñîáèðàéòå ïèñòîëåò â îáðàòíîì ïîðÿäêå. Ïîñ-

ëå ñáîðêè ñïóñòèòå êóðîê ñ áîåâîãî âçâîäà.

Ðåãóëèðîâêà óäàðíî-ñïóñêîâîãî ìåõàíèçìà:

Ðåãóëèðîâêà ðàáî÷åãî õîäà ñïóñêà ïðîèçâîäèòñÿ

â ñëåäóþùåì ïîðÿäêå:

– âçâåäèòå óäàðíî-ñïóñêîâîé ìåõàíèçì ïèñòîëåòà;

– îñòîðîæíî çàâîðà÷èâàÿ ðåãóëèðîâî÷íûé âèíò

Ñ (ñì. ðèñ. 2), ïðè âûêëþ÷åííîì ïðåäîõðàíèòåëå,

çàôèêñèðóéòå ìîìåíò ñðûâà êóðêà;
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– âûâåðíèòå âèíò Ñ íå ìåíåå, ÷åì íà 2 îáîðîòà,

÷åì óñòàíàâëèâàåòñÿ ìèíèìàëüíî-äîïóñòèìîå çàöåï-

ëåíèå âçâîäîâ øåïòàë I è II (âåëè÷èíà Í ñì. ðèñ. 2);

Ðåãóëèðîâêà ïðåäâàðèòåëüíîãî õîäà ñïóñêà:

– âçâåäèòå óäàðíî-ñïóñêîâîé ìåõàíèçì;

– âûâåðíèòå ðåãóëèðîâî÷íûé âèíò Å äî ìîìåíòà

çàöåïëåíèÿ òÿãè ñïóñêà çà âûñòóï øåïòàëà II;

– óñòàíîâèòå íåîáõîäèìûé ïðåäâàðèòåëüíûé õîä,

âûâåðíóâ âèíò Å;

Ðåãóëèðîâêà çàïàñíîãî õîäà ñïóñêà:

– íàæìèòå íà ñïóñêîâîé êðþ÷îê, óáåäèòåñü â

íàëè÷èè ñðûâà êóðêà;

– ðåãóëèðîâî÷íûì âèíòîì D óñòàíîâèòå íåîáõî-

äèìûé çàïàñíîé õîä.

Â ñëó÷àå îòñóòñòâèÿ ñðûâà êóðêà ïðè íàæàòèè íà

ñïóñêîâîé êðþ÷îê, íåîáõîäèìî, íàæèìàÿ íà êðþ÷îê

è âûâîðà÷èâàÿ âèíò Å, çàôèêñèðîâàòü ìîìåíò ñðûâà

êóðêà ñ áîåâîãî âçâîäà, à çàòåì ïðîèçâåñòè ðåãóëè-

ðîâêó çàïàñíîãî õîäà ñïóñêà.

Ðåãóëèðîâêà óñèëèÿ ñïóñêà ïðîèçâîäèòñÿ âèíòîì Â.

Ðåãóëèðîâêà ðàññòîÿíèÿ îò ñïóñêîâîãî êðþ÷êà

äî òûëüíîé ÷àñòè ðóêîÿòêè:

– îñëàáüòå âèíò êðåïëåíèÿ ñïóñêîâîãî êðþ÷êà;

– ïåðåìåñòèòå êðþ÷îê â íóæíîå ïîëîæåíèå è

çàôèêñèðóéòå âèíòîì.

Âûâåðêà ïðèöåëüíîé ëèíèè ïî ãîðèçîíòàëè è

âåðòèêàëè îñóùåñòâëÿåòñÿ ìèêðîìåòðè÷åñêèìè âèí-

òàìè, ðàñïîëîæåííûìè íà îñíîâàíèè ïðèöåëà.

Ïî îêîí÷àíèè ñòðåëüáû ïðîèçâîäèòñÿ íåïîëíàÿ

ðàçáîðêà ïèñòîëåòà, ÷èñòêà è ñìàçêà. Êàíàë ñòâîëà

÷èñòèòå âåòîøüþ èëè åðøèêîì ñ ïîìîùüþ ëàòóííî-

ãî øîìïîëà, êîòîðûé âõîäèò â êîìïëåêò.

Ïðè ñòðåëüáå èç ïèñòîëåòà ïðè òåìïåðàòóðå

íèæå 273Ê (0°Ñ) ïàòðîíû ñìàæüòå òîíêèì ñëîåì

æèäêîé ñìàçêè.

In preparing the pistol to fire make sure the cham-

ber is empty.

Before shooting:

– load the magazine with five cartridges;

– insert the magazine;

– move the slide to the extreme rear and release it;

–retract the slide for 3-5 mm to make certain that

there is ammunition in the chamber.

After shooting:

– remove the magazine;

– make certain that no ammunition in the chamber.

Empty the chamber if is is loaded with ammunition;

– release the hammer.

Strip the pistol as follows:

– remove the magazine 18 (Fig. 2) by pushing the

catch 17 backward;

– remove the palm rest screw 74 and detach the

palm rest 73. Remove the screws 71 and detach the grip

panels 70, 72;

– flush the retainer 24 and remove the bottom co-

ver 22 by moving it forward.

– place the pistol with its rear end on a hard surfa-

ce, retract the slide and remove the top cover while hol-

ding the slide;
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– remove the slide by lifting its rear end and re-

move the recoil spring 23 together with the operating rod 21.

Reassemble the pistol in the reverse order. After

reassembly release the hammer.

Adjustment of firing mechanism:

Adjust the trigger let-off travel as follows:

– put the firing mechanism into cock;

– carefully turning the adjustment screw C (Fig.

2) clockwise, with the safety turned off,  fix the hammer

release moment;

–turn the screw C for approximately two turns co-

unterclockwise to set minimum allowable engagement

of sears I and II (value H, Fig. 2);

adjust the trigger take-up travel as follows:

– put the firing mechanism into cock;

– turn the adjustment screw E counterclockwise until

the trigger bar engages the sear II nose;

– set the required trigger take-up travel by turning

the screw E counterclockwise.

Adjust the trigger overtravel as follows:

– pull the trigger to make certain that the hammer

releases;

– using the adjustment screw D, set the required

overtravel.

If trigger pull does not release the hammer, fix

hammer release by pulling the trigger and turning the

screw E counterclockwise and then adjust the trigger

overtravel.

Use the screw B to adjust the trigger pull weight.

Adjust the trigger reach as follows:

– loosen the screw which fastens the trigger;

– move the trigger to the reguired position and

tighten the fastenenig screw.

Windage and elevation adjustment is performed

with micrometer screws located on the rear sight base.

After shooting, strip the pistol, clean and lubricate it.

Clean the barrel bore with a cloth or a brush using

the brass cleaning rod supplied with the pistol.

For firing the pistol at a temperature below 273K

(0°C), apply a thin coat of oil on cartridges.

Bei der Vorbereitung der Pistole zum Schießen
überzeugen Sie sich, daß der Patronenlager leer ist.

Vor dem Schießen aus der Pistole:
– Magazin mit fünf Patronen laden;
– Magazin in die Pistole einsetzen;
– Schloß in die hintere Endlage bringen und

loslassen;
– Schloß um 3...5 mm zurückziehen und sich

überzeugen, daß sich im Patronenlager eine Patrone
befindet.

Nach Beendigung des Schießens:
– Magazin herausnehmen;
– sich überzeugen, daß der Patronenlager entleert ist.

Beim Vorhandensein einer Patrone wird diese entfernt;
– Schlößchen entspannen.
Teilweises Zerlegen der Pistole. Reihenfolge:
– Magazin 18 (s. Abb. 2) aus der Pistole herausneh-

men, die Sperrklinke 17 rückwärts abdrückend;
– Schraube 74 (s. Abb. 1) für Pilz lösen und den Pilz

73 abnehmen. Schrauben 71 und Backen 70, 72 abnehmen;
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– Riegel 24 (s. Abb. 2) versenken und den unteren
Deckel 22 abnehmen, ihn vorwärts herausschiebend;

– Pistole mit der Rückseite auf den harten Gegen-
stand bringen, das Schloß 7 rückwärts führen und, ihn
haltend, den oberen Deckel 2 abnehmen;

– Schloß, indem man seine Rückseite nach oben
heben, und die Rückholfeder 23 mit Stange 21 entfernen.

Zusammengebaut wird die Pistole in umgekehr-
ter Reihenfolge. Nach dem Zusammenbau lassen Sie das
Schlößchen von der Spannrast frei.

Die Einstellung des Abzugsmechanismus.
Einstellung des Arbeitshubs:
– Abzugsmechanismus spannen;
– bei abgeschalteter Sicherung Schraube C vorsichtig

drehen, um Schlößchen-verreißen genau festzustellen (s.
Abb. 2);

– Schraube C etwa 2 Drehungen entgegen dem Uh-
rzeigersinn drehen, um die mindestzulässigen Einrastun-
gen der Klinken I und II festzustellen (s. Abb. 2, H).

Einstellung des Vorzugwegs:
– Abzugsmechanismus spannen;
– Schraube E entgegen dem Uhrzeigersinn drehen,

bis Abzugsstange mit Klinke II einrastet;
– erforderlicher Vorzugsweg durch Drehen der Schra-

ube E entgegen dem Uhrzeigersinn einstellen.
Einstellung des Reservehubs:
– Abzug betätigen, um sich in dem Schlößchen-

vereißen zu überzeugen;

– erforderlicher Reservehub durch Schraube D ein-
stellen.

Fehlt das Schlößchenverreißen beim Abzugsbetä-
tigen, so muss man den Abzug drücken und die Schraube
E entgegen dem Uhrzeigersinn drehen, um die
Ablösungsmoment festzustellen. Dann ist der Reservehub
des Abzuges einzustellen.

Der Abzugswiderstand wird durch Schraube B
eingestellt.

Einstellung des Abstandes vom Abzug bis zur
Griffrückseite:

– Befestigungsschraube für Abzug lockern;
– Abzug in die richtige Stellung bringen und die

Schraube festziehen.
Das Ausrichten der Visierlinie in der Horizontalen

und Vertikalen erfolgt mittels mikrometrischer Schrau-
ben, die sich auf dem Visieraufsatz befinden.

Nach Beendigung des Schießens wird ein teilwei-
ses Zerlegen der Pistole mit Reinigung und Schmierung
durchgeführt. Das Laufinnere wird mit Lappen oder Run-
dbürste und Wischstock aus Messing, der zum Lieferum-
fang gehört, gereinigt.

Beim Schießen aus der Pistole bei einer Tempera-
tur unter 273K (0°C) müssen die Patronen dünn einge-
fettet werden.
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ÑÂÈÄÅÒÅËÜÑÒÂÎ Î ÏÐÈÅÌÊÅ ·

ACCEPTANCE CERTIFICATE ·

ABNAHMEZEUGNIS

Ïèñòîëåò ñòàíäàðòíûé ìàëîêàëèáåðíûé ìîäåëè

ÈÆ-35Ì ¹ ________________________ ñîîòâåòñòâóåò

ÃÎÑÒ Ð 50529-93, êðèìèíàëèñòè÷åñêèì òðåáîâàíèÿì

ÌÂÄ Ðîññèè è ïðèçíàí ãîäíûì äëÿ ýêñïëóàòàöèè.

Ïèñòîëåò ìîäåëè ÈÆ-35Ì ñåðòèôèöèðîâàí íà ñîîò-

âåòñòâèå òðåáîâàíèÿì áåçîïàñíîñòè, ñåðòèôèêàò

POCC RU.ÌÆ03.B00120 ñðîê äåéñòâèÿ ñ 02.07.98 ïî

02.07.2001. Ñåðòèôèêàò âûäàí Îðãàíîì ïî ñåðòèôè-

êàöèè ãðàæäàíñêîãî è ñëóæåáíîãî îðóæèÿ è ïàòðî-

íîâ ê íåìó Óäìóðòñêîãî ÖÑÌ, àäðåñ: 426069,

ã. Èæåâñê, óë. 5-ÿ Ïîäëåñíàÿ, 40-à.

The IZH-35M standard small-bore pistol

No. ________________ meets the State Standard GOST

Ð 50529-93, the testing procedure of the Centre of Firearm

Examinations of the Internal Affairs Ministry of Russia

and is recognised as suitable for use. The IZH-35M pistol

has been tested for safety and has the Safety Certificate

POCC RU.ÌÆ03.B00120 with the term of validity from

07.02 1998 up to 07.02 2001. The Certificate has been

granted by the Regional Agency for Certification of

Service and Civilian Weapons and Ammunition of the

Udmurt Centre for Standardization and Metrology,

40-a, 5th Podlesnaya ul., 426069, Izhevsk, Russia.

Die     Standard-Kleinkaliberpistole      IZH-35M
No. ________________ stimmt der Forderungen des
Staatsstandardes GOST P 50529-93, der
Prüfungsprozedure des Kriminalamtes des Ministeriums
für innere Angelegenheiten des Russlands und ist als
tauglich für die Verwendung anerkannt. Die Pistole
IZH-35M wurde für Funktionssicherheit geprüft und hat
das Sicherheitszertifikat POCC RU.ÌÆ03.B00120 mit
dem Termin der Gültigkeit von 1998.07.02 bis 2001.07.02.
Das Zertifikat ist von der Regionalanstalt zur Prüfung der
Zivilwaffen und Munition der Udmurtischen
Regionalanstalt für Standardisation and Metrologie erteilt,
40-a, 5te Podlessnaya ul., 426069, Izhevsk, Russland.

Äàòà âûïóñêà ________________

Date of manufacture

Herstellungsdatum

Ì. Ï.



Äàòà êîíñåðâàöèè _____________________

Date of preservation

Datum der Konservierung

Ñðîê çàùèòû áåç ïåðåêîíñåðâàöèè _____________

Preservation term without represervation

Schutzdauer ohne Neukonservierung

Êîíñåðâàöèþ ïðîèçâåë

Preserved by

Konservierung durchgeführt

ÑÂÅÄÅÍÈß Î ÊÎÍÑÅÐÂÀÖÈÈ È ÓÑËÎÂÈßÕ

ÕÐÀÍÅÍÈß · PRESERVATION AND STORAGE ·

ANGABEN ÜBER KONSERVIERUNG UND
LAGERUNGSBEDINGUNGEN

Ïèñòîëåò ìîäåëè ÈÆ-35Ì ¹ ________________

ïîäâåðãíóò êîíñåðâàöèè.

The IZH-35M pistol, No. _____________________

has been given a preservative treatmet.

Die Pistole Modell IZH-35M, Nr. _____________,

wurde einer Konservierung unterzogen.

Ïèñòîëåò ñòàíäàðòíûé

ìàëîêàëèáåðíûé ÈÆ-35Ì.

Ïàñïîðò íà ðóñ., àíãë. è íåì. ÿç.

È. Çàê. 1179.


